Ту Сяоци отложил палочки и довольно улыбнулся:
— Очень вкусно! Я впервые пробую такую необычную еду, спасибо тебе! Ты такая добрая.

Фу Юйшу, хоть и была старшей дочерью в Корпорации Фу, совсем не держалась отстраненно, как другие богачи. Она была доброй и очень простой в общении. В конце концов, какая еще наследница с ежемесячными карманными расходами в миллион с лишним будет сидеть в выставочном зале и есть рис с курицей в соусе?

Фу Юйшу, неожиданно получившая в свой адрес комплимент, отмахнулась и сделала глоток воды, чтобы запить еду:
— Это само собой разумеется! Как член волонтерского отряда, я обязана помогать людям!

Ту Сяоци, снова не поняв смысла её слов, приоткрыл рот:
— А?
— Я говорю, не за что, — она улыбнулась, глядя, как он застенчиво опустил голову.

Её взгляд снова упал на пушистые заячьи ушки Ту Сяоци:
— Ты… ты будешь носить их постоянно? Тебе не неудобно?
— Что? — его уши дернулись в ответ на вопрос.

Это зрелище просто сводило с ума! Фу Юйшу почувствовала, как зачесались руки, она крепче сжала палочки, отчаянно желая потрогать их. Но так как он, кажется, был против прикосновений к ушам, она не решилась действовать самовольно. Она уже привыкла к тому, что способность Ту Сяоци понимать окружающих была переменчивой.

Она указала на свою голову, а затем на лежащие рядом искусственные лисьи ушки:
— Уши. Тебе неудобно есть, ты их испачкаешь.

Ту Сяоци поднял руку и коснулся своих опущенных ушей — во время еды он действительно задел их соусом. Он обеспокоенно потер их, и Фу Юйшу протянула ему салфетку:
— Вот, протри.

Это была еще одна вещь, которую он видел впервые. Он взял её, ощутив невероятную мягкость — даже мягче, чем самая нежная травка на Континенте Зверолюдей. Однако, осознав, что эту вещь используют лишь для того, чтобы вытирать грязь, он почувствовал досаду. Вот бы из такой ткани сшить одежду!

Вытерев уши, Ту Сяоци провел по ним ладонью, и в мгновение ока заячьи уши и хвост исчезли.

Обалдеть! Что это за новая технология? Как он это сделал?

Девушка, от которой веяло чистотой и некоторой наивностью, наблюдала за этой магической сценой и ни на секунду не усомнилась в реальности происходящего. В конце концов, технологии сейчас развиты невероятно. Кто угодно может создать что угодно. Ей и в голову не пришло, что перед ней не человек.

Без заячьих ушей Ту Сяоци стал выглядеть еще эффектнее. Фу Юйшу не могла отвести глаз, застыв с кусочком курицы во рту. Его каштановые волосы, мягкие и слегка вьющиеся, послушно лежали на лбу, придавая ему особенно покладистый вид. А эти круглые, сияющие оленьи глаза просто вызывали желание защитить его. Белоснежная кожа, прямой нос, влажные алые губы — он выглядел таким хрупким, что его хотелось оберегать. Даже у Фу Юйшу сердце дрогнуло.

Какая невероятная внешность! С таким лицом он мог бы свести с ума всех студентов художественного вуза. Кусочек курицы выпал из её рта обратно в миску. Она закрыла рот, и в голове мелькнула дерзкая мысль.

— У тебя есть кто-то, кто тебе нравится?
Ту Сяоци склонил голову набок:
— А что значит нравится?
— Ну, это значит… тот, с кем ты хочешь растить детей на своем континенте. Есть такой?

Услышав это, Ту Сяоци смущенно опустил голову и долго что-то бормотал:
— Н-нет.

Он говорил правду. На Континенте Зверолюдей у него действительно не было никого, кто бы ему нравился, хотя мать постоянно пыталась его с кем-то познакомить, но искры не возникало.
— Правда?
— Угу, — едва слышно ответил он.

Вот и отлично! Фу Юйшу, сияя от радости, схватила телефон и набрала номер. Не дожидаясь ответа, она выпалила:
— Брат, я нашла тебе жену, берешь?

На том конце провода воцарилось молчание, а затем раздался низкий, четкий голос:
— Опять ты вляпалась в неприятности?

Он слишком хорошо знал характер сестры: она никогда не звонила ему просто так, если ей ничего не было нужно. Фу Юйшу посмотрела на послушно сидящего рядом Ту Сяоци и обиженно надулась:
— Брат! Неужели я для тебя только такая?
— Да.
— Ладно, мне действительно нужна твоя помощь.
— …Говори, что случилось?

Фу Юйчэнь хоть и ворчал, но в душе очень любил сестру и всегда откликался на её просьбы. В конце концов, в семье Фу остались только они двое, родные по крови, так что хочешь не хочешь, а надо держаться вместе.

— Я нашла человека, кажется, у него не всё в порядке с головой. Я хотела найти его семью, весь вечер объявляла по радио, но никто не пришел.

Фу Юйшу взглянула на Ту Сяоци, который был увлечен музыкой, и, понизив голос, добавила:
— Поэтому, можешь приехать? Мне срочно нужна твоя поддержка, товарищ Фу Юйчэнь!

Фу Юйчэнь откинулся на спинку кресла, потирая переносицу, и взглянул на часы — почти семь. Он с досадой вздохнул. У сестры была привычка подбирать всё подряд: в детстве она вечно приносила домой кошек и собак. Их отец даже открыл приют для бездомных животных на её имя. Теперь кошек и собак ей стало мало, она начала подбирать людей. Но бросить её он не мог.

— Понял, скоро буду.

Фу Юйшу радостно вскрикнула:
— Спасибо, брат, ты лучший! — и тут же сбросила вызов, даже не попрощавшись.

Фу «инструмент» Юйчэнь лишь вздохнул. Он убрал телефон, дал указания ассистенту по поводу завтрашнего совещания и, накинув пиджак, спустился вниз.

Тем временем Ту Сяоци, который недавно поел, внезапно почувствовал боль в животе — то ли акклиматизация, то ли съел что-то не то. Фу Юйшу поспешила проводить его к туалету, дала салфеток и, опасаясь, что он не разберется, подробно объяснила, как всем пользоваться. Ту Сяоци был бледен, а на лбу выступили капельки пота.

— Всё, иди скорее, только не забудь закрыться на замок!

Фу Юйшу хлопотала вокруг него, как наседка, боясь, что из-за своей наивности он попадет в беду. Потеря денег была не страшна, главное — чтобы он сам не пострадал.

Как только Ту Сяоци скрылся в туалете, в зал пришел Фу Юйчэнь. Позвонив сестре, он нашел её у уборной.
— Где он? Почему ты одна?
— У него разболелся живот, он внутри.

Пока они ждали, Фу Юйшу вкратце пересказала брату ситуацию и все те странности, что говорил Ту Сяоци. Фу Юйчэнь хмурился всё сильнее. Наконец он подытожил:
— Похоже, с ним действительно что-то не так.
— И зачем ты меня позвал? — спросил он.

Фу Юйшу пожала плечами:
— Отвези его в полицию, подай заявление, а потом пусть поживет у тебя пару дней. Я ведь живу в общежитии, мне его деть некуда.

Фу Юйчэнь хотел было отвесить ей подзатыльник:
— Ты как всегда! Сама завариваешь кашу, а мне потом разгребать. Хорошо, что ты моя сестра, а то…
Фу Юйшу прикрыла голову руками и обиженно посмотрела на него:
— Что «а то»? Если еще раз ударишь, я скажу госпоже Вэнь, чтобы она устроила тебе еще больше свиданий вслепую!
— Ты не посмеешь.
— Еще как посмею!
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